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A cim furcsán han,gzi ~k, ilyet sehol sem olvasni, mert ezt magurnk ta-
láltuk ki, azonban ha összevetjük az alábbiakban leírt halattidézést, ak-
kar világossá válik, hogy annak kevéssé ismert, új 'keletű  iformáj.ávál ta-
lalkozunk, amely korszerű  esziközö!klkel, az ábécé telex szer ű  alkalmazá-
sával, „távírással" ad hírt a túlvilágból.  

A halottlátб2  vagy halott ~idéző, legyen .az férfi vagy n ő , a közhiede-
lm szerint természetfeletti er ővel rendelkező  személy, aki az elhunytak-
kal érintkezni tud, vagy fel őlük hoz hírt a ttilvilágból. Tevékenysége  
gyakran révülettel jár együtt. Tudománya lehet „Isten rendelése", tetsz-
halottszerű  állapot eredménye vagy egyéb.  

Ezzel ellentétben, ez az újabb dóroszlói h a X10 t t i d é z đ  asszony —  
amint az alábbiakból kiderül — „ гоwdományát" véletlenszerűen sajátította 
el sztapári .gazdasszonyától, ahol 1920-bon szol,gálókérrt dolgozott. Sze-
mélyéhez nem fűzSdik misztikum, „tudományával" nem kérkedik, és csak 
igen kevesen — talán csak a hozzá közel állók — twdják róla, hogy 
,ytwdósasszony" és a szerencsés véletlennek köszönhetjük, hogy a nyil-
vánosságra került іlyennеmű  mivolta, ami nagy myereség a falu- és az 
összehasonlító-néprajz számára. 

Nem lehet vitás az sem, hagy a folyton változó világban a hagyomá-
nyok, hiedelmek is új köntösben élnek tovább, amely a felületes szemlél ő re 
idegenül hat — mint ez a telex-rendszer ű  halottidézés is —, azonban 
lényegében mégis a változatlant, a túlvilági élet képzeteinek a hagyomá-
nyos vonásait tükrözi. Ennél a „halavtlátásmál" .étengedhetetlen követel-
mény az ábécé ismerete és a halottlátók — legalább egyikén, еk — olva-
sási készsége. Az utóbbi azonban nem közvetlenü1 3, hanem a 'betűnként  

1  A könyv c:me is ez, amely 1982-ben jelent meg az újvidéki Farum gon-
dozásálaan.  

E Magyar néprajzi lexikon, Н . kötet, 448. oldal.  
g  Doroszló hiedelemvilága, 150. oldal, "Léleklátó asszony" ..alatt vak öreg-

asszony végezte ezt a funkciót.  
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kiirбdб  szótagok vagy szavak közvetítésével kerül kapcsolatba azzal, aki 
az „adóállomás"-mála túlvilágon ad le „jeleket", akár szemlél ők jelen-
létiében is, akik — a „vételhez" szükséges két személyen kívül —  ellen 
őrizni is ke'pesek azt. A papírra rajzolt .és a körívben lev ő  teljes ábécé 
betűi közül ,a benne mozgó, szájával lefelé fordított pahár — amelyet a 
halott „szelleme" irányit a túlvilágból — mutatja meg azok egyenkénti  
olvasásának a sorrendjét.  

Ezúttal j бl megfigyelhetők a mépi hiedelmek terjedésének, átadásának 
interetnikus vonásai is, amikor a szomszédos Sztapár szerb nyelv ű, pra-
voszláv vallású lakóinak a hiedelme a ,doroszlói, római katolikus vallású 
magyarok között él tovább. 

Az adatközlő  halottidéző  asszony özv. Orovec Istvánné született Ba-
bos lIona, 78 éves daroszlбi parasztasszony. Kérésünkre hajlandó volt 
nyilatkozni és fényképezkedni, „tudományát" higgadtan adta el ő, annak 
érdekében, hogy azt +közkinccsé tegye, gyarapftva .ezáltal falunk hagyo-
mányait, amiért most 'köszönetet mondunk neki. A hangszalagra vétel 
Doroszlбn készült 1982. augusztus 4-én: 

„Tizén'hat éves koromba Sztapáron szógátam a Poštióékná. I-ia néha  
unatkoztunk, cukrot égettünk, oszt azt éttök ... Ёccé aszongya, hogy  
most beszéjjünk a szellemékké. Mondom, hát beszéjjünk, de csudálkoz-
tam rajta, hogy mi léhet az? No, akku az asztáda +téttök a .gyur бdész-
kát — mer hát az a lég igenyésebb —, ár.a éggy nagy papirost. Léfrtuk  
az ábécét égy körbe a nagy papirosra, és odat étitük a középire a pohár-
nak a helit -- égy karikát (kört) — az éggyök felire frtwk, hogy » ig én«,  
a másik felire, hogy »neme<. Kifüstűtük a konyhát szentátt tömjénné —  

mind a templomba szokták. Akkó ráburftottuk a poharat, és imádkoz-
tunk. A pahár fenékire rátéttök a +két ujjunkat, de csak úgy, hogy éggy  
kicsit érj én csak a pohárhó, néhogy rn égnyomjuk, vagy méglökjük, és  
imádkoztunk sokáig, nagyon sakái ~g, mégtartott másfél órát is, mir е  a  
pahár mégmozdút .. , és: akkó azt mondtuk neki, hogy 'kérünk éggy ;is-
merős, jó szellemét. Amikб  a pohár mégmozdút, a&kó azt kérdeztük, hogy  
mongyon valamit, amit ü akar, és akk б  jeléntkézétt égy József ... és  
én. mégkérdéztem, hogy apám József vót, ü é az? »Nem«, mer a pahár 
nem mozdút. Mgin mégkérdeztem, hogy öregapása is József v őit ... és 
a pohár mégmozdút! Mondtam, hogy most mongyon valamit, amit  
akar ... és elkezdést az ábécénn 7nénni kör ű-körű  a pohár, de csak úgy 
tartottuk rajta az ujjunkat, ahogy el đsző  is, és kiбvastuk beiüle, hogy 
ezt mondta: — Sajnálom, amit téttem, bocsássatok még nekém — és akk б  
a pohár visszacsuszott a hel.ire, és tovább nem mént, tovább nem bír-
twk ... éggy estére az ölég vót .. . 

Azé mondta ezt az én öregapám, mer mkó apám méght, akk б  anyá-
mat .kisérnmizték, úgyhogy akkб  ü nem apatt a jussbú sémmit. Erre 
mondta, 'mezhát nagyon nagy haragba vótak, oszt azé végröndületileg ki-
sénъmizte anyámat az örökségbú, ami apáan utánn járt vóna neki...  
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ggy másik alkalonmmá ,mёgpr6bátuk: a cselédökke ёggyütt vótwnk 
ögy szobába, rés siker űt ott is. Dosztány Anus nevezetű , az is szerette vó-
na nagyon, mert a testvérje mügeht, hogy beszédhet ёtt vóna ... és sike-
rűt is, mer ekezdtük, és a Jánost »'bemondta« a pohár, iés a testvégje is 
János vбt, és azt mondta: — Kedves testvér, gyere ki a temet őbe, mégy 
rám;  virágot .. • — és akkó az Anus rosszú lеtt, .és akkó főhittunk, nem 
fejeztük be tovább. Аkkб  annyira mggij.edtünk rajta, hogy akkó nem 
fojtattuk tovább .. . 

Amikó az én apám jelöntk ёzёtt, akkó mögin úgy vőt, abba a t ёmpбba. 
Аkkб  mögin Jбzsef je16*.tközött. Аkkб  mög a mögkérdöztem: hogy öreg-
apám? »Nem!<. Hát apám is J бzsef vőt, apám? »Igön!« Аkkб  tovább 
mögin úgy mönt, mind el đsző  Fis, hogy szépen aszonta: — Kedves árva 
gyermököm, nagyon. sajnállak, imádkozok érted, tö is imádkozzál mindön 
este. Аkkб  megkérdeztem hama, hogy mennyit? :és aszonta: — Еggy mi-
atyánkot! Ezt mind betür ű  бvastuk lö, az ábécérű : most mangyuk itt vбt 
ögy bötü és emez passzút, akkó a ,pohár átgyütt erre az ódafára, akkó 
mögin együtt árra, és mögin ide együtt, hogy azok passzújjanak, a .bö-
tülk ... Mindig +köllött várnom, mire znöggyütt, addig mindig vártunk, 
mög imádkoztunk, és tartottuk a kezü гr ket ... és ha az öggyi,k ehát, akkó  
evve a másikik а  is tartottuk, hogy nёlwgy nagyon rányomjuk .. • Üres 
pohár vб t, ojan kis decis pohár, a szájává löfelé fordi ~ttá ... Lmádkozhat-
tunk, amit akartunk. Еn a miatyánkot, hiszököggyet, amit szoktunk. A 
Poštićné,, az szerbű  imádkozott, de nem ü vőt a s z ó 11 6 ugyö,. ü csak 
s e ,giccség vőt neUm. Mikó ü vőt a xzó116, akkó én csak magamba 
imádkoztam. 
Аkkб  öcсé mögin, csinátuk, akkó valami jen ünnep este v бt, oszt szer-

bű  сsinátu ~k. Аkkб  neon gyütt sömmi, csak azon kör ű  unönt a pohár, 
hogy »svetac«, oszt aktk ő  nem akart tovább. Ünnepnap nem akart ... Ez 
Igy vбt, én sö nem törtem hozzá, sö nem vöttem e belöle ..." 




